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Tom Tit Tot (Tom Tut Tor)

ONCE upon a time (1aBHBIM-IaBHO: «OIHAXK/IBI B OJHO BpeMsi») there was a
woman (/>xuia-/owiia sxenmHa), and she baked five pies (u ona ucnekmia nathb
nuporos; to bake — neus). And when they came out of the oven (u xoraa nx
BBIHYJIM: «OHH BBIIIUIA BOH» U3 Ie4H; {0 come — npuxodums), they were that
overbaked (oHu Tak moaropenu: «oHu ObUIK TaK repernedeHs») the crusts were too
hard to eat (/ato/ Kopku ObUIH CIMIIIKOM TBEP/IbI, 4TOOBI €CTh). SO she says to her
daughter (Tak 4TO OHa TOBOPHT JOYEPH: «K €€ Jouepu»; t0 say — ckazamy):
‘Darter,” (1oub; pase. om daughter) says she (rosoput ona), ‘put you them there
pies on the shelf (mo0wu THI MX Tam = smu TUPOTH HA TOJKY; pasze. emecmo Put
the pies on the shelf — nonoowcu nupoeu na nonxy), and leave ‘em (1 octaBb uXx;
paze. om them) there a little (tam Henanonro: «aemuoroy), and they’ll come again
(v oHM «110J10MTyT CHOBaY).” — She meant, you know, the crust would get soft
(oHa mosipa3ymMeBasia, Bbl 3Ha€TE = BbI BEJIb IOHUMAETE, YTO KOPKa CTAHET MATKOM;
to mean — umems 6 6udy, noopasymesams).

But the girl (1o neBymika), she says to herself (ona rosopur cebde): ‘Well, if they’ll
come again (Hy, eclii OHHU «I10I0MIyT CHOBaY), 1’1l eat ‘em now (s chem nx

ceituac).” And she set to work (u ona npunsutacek 3a padoTty; to set —
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yemanasnusams, Hauunams ...) and ate ‘em all (u cwena ux Bee; to eat), first and

last (10 equHOTO: «TIEPBBIN U MTOCICTHUI).

daughter [ " do:ta], mean [mi:n], meant [ment]

ONCE upon a time there was a woman, and she baked five pies. And when they
came out of the oven, they were that overbaked the crusts were too hard to eat. So
she says to her daughter:

‘Darter,’ says she, ‘put you them there pies on the shelf, and leave ‘em there a
little, and they’ll come again.” — She meant, you know, the crust would get soft.
But the girl, she says to herself: ‘Well, if they’ll come again, I’ll eat ‘em now.’

And she set to work and ate ‘em all, first and last.

Well (1y), come supper-time (kora NpuIio BpeMs YIKUHA, apXauy. pase. 6Mecmo
when supper-time came) the woman said (keHinHa ckazana): ‘Go you (uau: «uau
TBI»; paze. emecmo (0), and get (u npunecwu; t0 get — noayuums, pazoobeime) ONe
o’ them there pies (0MH U3 TUX MUPOTOB: OJWH U3 HUX TaM ITUPOTOBY»; pase.
emecmo one of the pies). I dare say they’ve come again now (s mosiarar: «cMer
CKasaTb» /d4To/ OHU yrKe TIOIOILIN: «IOJIOILIN CHOBA Ternepby; | daresay —
noaazaro, Oymar, MHe Kaxicemcs, 0CMenoch ckazams, they 've come — cokp.
gopma om they have come).’

The girl went (nesymika nomua) and she looked (i ona mocmotpena), and there
was nothing but the dishes (1 tam He O6bUT0 HUYeTO, KpoMe Tapenok). SO back she
came (Tak 4To Ha3aJ OHa MPHIIJIA = BEPHYJIACH; pasze. 0Opammublil NOPsi0oK Cl08
emecmo she came back) and says she (1 roBopur): ‘Noo (Het; paze. om no), they
ain’t come again (OHHM HE MTOJIONIN CHOBA; ain 't — pasze. om haven't = have not).’
‘Not one of ‘em (1u oaun u3 HEx)?’ says the mother (rosoput = cnpawmeaem
MaTh).

‘Not one of” ‘em,’ says she.



‘“Well, come again, or not come again (Hy, IT0JIOIIIN WK He rmojonum),” said the

woman (ckaszana sxenminna), ‘I’ll have one for supper (s cbem oqun Ha yxuH; t0

have — umems; nonyuams).’

‘But you can’t, if they ain’t come (HO ThI HE MOKEIITb, €CJIU OHU HE TTO 0N,

can’t = cannot),” said the girl (ckazana geByika).

‘But I can (Ho s Mory = HeT, Mory),” says she. ‘Go you, and bring the best of ‘em

(o v IpuUHEeCH TYYIIUH U3 HUX).

‘Best or worst (Jryuruii win xyammuii),” says the girl, ‘I’ve ate ‘em all (s chena ux;
b 9 b b .

BCe paze. emecmo I 've eaten), and you can’t have one till that’s come again (v TbI

HE MOXKEITh CheCTh OJINH = HU 00HO20, TIOKA OH CHOBA /He/ oomen; that’s come

= that has come).’

supper [ “sapa], dare [dea], worst [wa:st]

Well, come supper-time the woman said: ‘Go you, and get one o’ them there pies. I
dare say they’ve come again now.’

The girl went and she looked, and there was nothing but the dishes. So back she
came and says she: ‘Noo, they ain’t come again.’

‘Not one of ‘em?’ says the mother.

‘Not one of ‘em,’ says she.

‘Well, come again, or not come again,’ said the woman, ‘I’ll have one for supper.’
‘But you can’’t, if they ain’t come,’ said the girl.

‘But I can,’ says she. ‘Go you, and bring the best of ‘em.’

‘Best or worst,” says the girl, ‘I’ve ate ‘em all, and you can’t have one till that’s

come again.’

Well, the woman she was done (ny, skeHinHa, oHa OblIa 00MKEeHA: «CeIaHay),
and she took her spinning to the door to spin (1 oHa B3sij1a CBOIO MPSIKY K JIBEPH,
4T00BI 1psicTh; t0 take — Opams), and as she span she sang (u noxa ona npsiia,

oHa mena; to sing — nemn):



‘My darter ha’ ate five, five pies today.

My darter ha’ ate five, five pies today.” (Most 1049b chea MsTh, MSTh TUPOTOB
CEerO/IHs)

The king was coming (kopoJib 1iest: «OblT TpUX oM/ o IxoasmmMy ) down the
street (o yauiie: «BHU3 1o yauie»), and he heard her sing (u on ycibiman kak ona
II0ET: «OH yCIBIIIAN ee neThy; t0 hear — casiuams), but what she sang he couldn’t
hear (Ho uTo oHa 1erna, oH He MOT pacclibimath), SO he stopped and said (Tak uro
OH OCTaHOBWJICS W CKa3a):

“What was that you were singing (ut6 ObL10, 9TO ThI MeJIa: «ObLaa MOOIIEHY ), MYy
good woman (most toOpasi/xoporas skeHiuHa)?’

The woman was ashamed to let him hear (xeHIrHa OCTHIIUIACE: «ObLIa
NIPUCTBIKEHA)» TTO3BOJIMTH MY YCIIbIaTh; Shame — cmw10) what her daughter had
been doing (uto ee mous /panbie/ caenana), SO She sang (tak 4ro ona mporesa),
instead of that (smecTo Toro):

‘My darter ha’ spun five, five skeins today.

My darter ha’ spun five, five skeins today.” (Mos j104b cMOTaNA ISTh, MATh MOTKOB
TIPSDKA CETOTHS)

‘Stars 0’ mine (3Be3/1b1 Mou /eockiuyanue; pasze. emecmo 0Of mine/)!” said the king,
‘I never heard tell of anyone (s1 HUKOT1a HE CITBIIIAT, YTOOBI
rosopum/pacckasbiBaiu 0 koM-HrOy16) that could do that (koTopsrit Mor cienatsb
570).” Then he said (3atem on ckazain): ‘Look you here (ciyraii: «1mmocMoTpu Thl
crona» le cosp. peuu ynompebnsemces 6e3 youl), | want a wife (Mue Hy»Ha jxeHa:
«i xouy xeny»), and I’ll marry your daughter (u st s>xeHroch Ha TBOeH nouepu). But
look you here,’ says he, ‘eleven months out of the year (oauHHaA1aTE MeCsIIEB U3
rosa) she shall have (y nee O0yzaer: «ona 0ynet umetby) all she likes to eat (sce
[arol ona mobut ects), and all the gowns she likes to get (1 Bce mnates /koTopbie/
OHa JIFOOUT MoJTyyaTh = KOTOphIe eif monpasstes), and all the company she likes to
keep (1 Bcex, ¢ KeM OHa JIFOOUT BOJUTH IPYKOY: «BCIO KOMITaHUIO /KOTOpYIO/ OHa
JTrI00UT epkaTh/XpannuThy); but the last month of the year (1o B mocneaamii Mecsii

roza) she’ll have to spin (eit npunercs motarts) five skeins every day (mste MOTKOB



NpsDKA KaKabid 1enb), and if she don’t (1 eciiu ona He cnemaer /atorol; /don’t —

pasze. om doesn’'t/) | shall kill her (s yonto ee).’

said [sed], ashamed [~ [eimd], company [ ~ kampani] skein [skein]

Well, the woman she was done, and she took her spinning to the door to spin, and
as she span she sang:

‘My darter ha’ ate five, five pies today.

My darter ha’ ate five, five pies today.’

The king was coming down the street, and he heard her sing, but what she sang he
couldn’t hear, so he stopped and said:

‘What was that you were singing, my good woman?’

The woman was ashamed to let him hear what her daughter had been doing, so she
sang, instead of that:

‘My darter ha’ spun five, five skeins today.

My darter ha’ spun five, five skeins today.’

‘Stars o’ mine!” said the king, ‘I never heard tell of anyone that could do that.’
Then he said: ‘Look you here, I want a wife, and I’ll marry your daughter. But look
you here,’ says he, ‘eleven months out of the year she shall have all she likes to
eat, and all the gowns she likes to get, and all the company she likes to keep; but
the last month of the year she’ll have to spin five skeins every day, and if she don’t
I shall kill her.’

‘All right (xoporo: «Bce BepHO»),” says the woman; for she thought (160 ona
nymaina; to think — oymams) what a grand marriage that was (kxaxoii
BEJIMKOJICTHBIN Opak 310 0611 Ob1). And as for the five skeins (a uro 1o msaTu
MOTKOB Tpsiku), When the time came (koria Bpems nipuser), there’d be plenty of
ways (0yeT MHOXKECTBO Croco00B: «obuiie myTei») of getting out of it

(BBIKPYTHTBCS: «BBLIE3TH U3 3TOr0»), and likeliest (1, BepositHee Beero), he’d have



forgotten all about it (on /x Tomy Bpemenn/ 3a0yier Bce 00 3ToMm; to forget —
3a0bl6amy).

Well, so they were married (Hy, Tak OHH MOKCHHUINCE: «ObLIH 0OBEHYaHBD). ANd
for eleven months (1 B Teuenue oaunnaaatu mecsues) the girl had all she liked to
eat (y meByiiku ObLUTO BCe, 94TO OHa Jir0OmiIa ecth), and all the gowns she liked to
get, and all the company she liked to keep (u /y Hee ObuIH/ BCe T1aThs, KOTOPBIE
OHa JIIoOMIIa MoJIy4aTh, U BCE T€, C KEM OHA JIF0OUIa O0IIAThCs).

But when the time was getting over (1o kora Bpems ObLIO Ha ncxoe; to get over
— nepeumu; 3axanyuseams), She began to think about the skeins (ona rmauana
TyMaTh 0 MOTKax mpspku) and to wonder (i mHTepecoBaThCs/3a/1aBaThCs
sorpocom) if he had ‘em in mind (momMHWI 1 OH O HUX: «ECIIM OH UMEJ UX B
MBICIISIX/B co3HaHum»). But not one word did he say about ‘em (1o a1 ogHOTO
ciioBa oH He ToBopuI o Hux ), and she thought he’d wholly forgotten ‘em (1 ona

1oIyMalia, uTo OH IOJIHOCThIO 320611 ux; /he had forgotten them/).

marriage [ meeridz], wonder [ wanda], wholly [~ hauli]

‘All right,” says the woman; for she thought what a grand marriage that was. And
as for the five skeins, when the time came, there’d be plenty of ways of getting out
of it, and likeliest, he’d have forgotten all about it.

Well, so they were married. And for eleven months the girl had all she liked to eat,
and all the gowns she liked to get, and all the company she liked to keep.

But when the time was getting over, she began to think about the skeins and to
wonder if he had ‘em in mind. But not one word did he say about ‘em, and she

thought he’d wholly forgotten ‘em.

However, the last day of the last month (oxHako B mocienHui 1eHb MOCIEAHETO
mecsiria) he takes her to a room (ou 6epet = omsooum ee B komuary) she’d never
set eyes on before (/koropoii/ oHa HUKOTJa paHbIIIC HE 3aMeUalla; «OHAa HUKOI1a He

ycTaBuiia/HanpaBuiia riasa Ha /kotopyro/ npexe»). There was nothing in it (8 veii



HUYero He ObLIO0: «TaMm OBLJIO HUYTO B Hel») but a spinning-wheel and a stool
(kpome nipsTku U Tabypetkn). And says he (1 roBoput oH /obpamuuiii nopsoox
cnos emecmo: and he says/): ‘Now (ny: «ceitaacy), my dear (most qoporas), here
you’ll be shut in tomorrow (31eck Twi Oyzens 3aniepra BHyTpH 3aBTpa) With some
victuals (¢ HeOoIbIINM KOJIMYECTBOM: «HECKOJIbKOY» mpoBu3nn) and some flax (u
HeOoIBIIMM KosnuecTBOM Kyenn), and if you haven’t spun five skeins by the
night (w ecim THI HE CMOTaCIIb MATH MOTKOB MPSKH K /HACTYIUICHUIO/ HOYH), YOUr
head’ll go off (TBos rosioBa ciaeTuT: «yHaACT MPOUBLY).’

And away he went (i ipous on ymren) about his business (1o csonm jemnam).
Well, she was that frightened (ny, ona ObL1a Tak Hamyrana, to frighten — nyeamy),
she’d always been such a gatless girl (ona Bceryia Obu1a Takol HEJTOBKOM
neBymikoi), that she didn’t so much as know how to spin (uto oHa naxe He ymena
MOTATh IPSDKY: «YTO OHA He 3Haja /maxke/ Tak MHOTO, KaKk MOTaTh MPSHKY»), and
what was she to do tomorrow (1 uto OwL10 €ii Aenath 3aBTpa) With no one to come
nigh her (au ¢ kem, kKTo OBI MOOMIEN OJIM3KO K HEH = ITPH TOM, YTO HUKTO K HEHl HE
npuzet) to help her (uto6sr momous eit)? She sat down on a stool in the kitchen
(ona cena Ha TaOypet Ha kyxHe), and law! how she did cry (u o! kak ona mmakana;

law = lawks — Boorce!, Boe moii!)!

however [hau " eva], victuals [~ vikt[ualz], business [ ~bi1znas]

However, the last day of the last month he takes her to a room she’d never set eyes
on before. There was nothing in it but a spinning-wheel and a stool. And says he:
‘Now, my dear, here you’ll be shut in tomorrow with some victuals and some flax,
and if you haven’t spun five skeins by the night, your head’ll go off.”

And away he went about his business.

Well, she was that frightened, she’d always been such a gatless girl, that she didn’t
so much as know how to spin, and what was she to do tomorrow with no one to
come nigh her to help her? She sat down on a stool in the kitchen, and law! how
she did cry!



However (ognako), all of a sudden (sue3zamnto) she heard a sort of a knocking (ona
yCabIIaia Kak Obl CTYK: «HEKYHO pa3HOBHJIHOCTB cTydaHus») low down on the
door (BHu3y: «HU3KO BHU3Y» 110 JiBepu). She upped and oped it (ona BcTana u
OTKpBLIa ee; 10 Up — apxauu. pasze. ecmasamv om UP — 6sepx; 10 Ope — apxauy.
pase. emecmo t0 open — omxkpwieams), and what should she see but (1 ne yBunena
HUYEro, Kpome: «i 9To ObI oHa yBujena, kpome») a sSmall little black thing
(ManeHbKOTO-MalIeHLKOT0 YepHOro cymectsa) With a long tail (¢ mmuaaBIM
xBoctom). That looked up at her right curious (oro mocMoTpesnio BBepx Ha Hee
OYEHB: «IIPSMOY JIFOOOTBITHO; apxauy. émecmo curiously), and that said (u ono
CKa3ajo):

“What are you a-crying for (o uem 161 tutagerns)?’

‘What’s that to you (uro sto Tebe = a Tebe-To uT0)?’ says she.

‘Never you mind (HeBaskHO: «HUKOIIa = 606ce Thl /He/ 3a00Thesy),” that said
(ckazaso ono), ‘but tell me what you’re a-crying for (1o ckaxxu MHE, 0 YeM ThbI
rIavyentsb).’

‘That won’t do me no good if | do (3To He ciemaeT MHE HUYETO XOPOIIIET0, eCIIH I
ckaxy: «caenaron; won 't = will not),” says she.

“You don’t know that (Te! He 3Haems 3Toro),” that said (oHo ckasano), and twirled
that’s tail round (i moxpyTHIIO CBOII: «3TOT0» XBOCT BOKPYT).

‘Well,” says she, ‘that won’t do no harm (3To He caenaer Bpena; pase. 06oiiHoe
ompuyanue emecmo that won't do any harm), if that don’t do no good (/naxxe/
eCIIM ATO He cleraet: «jaenaeT» 100pa),” and she upped and told about the pies (u
OHa BCTajia U pacckasaja o nuporax), and the skeins (u motkax npsoxu), and
everything (1 060 Bcem).

“This is what I’ll do (ot uTo 5 cenaro),” says the little black thing (rosoput
MmajieHpKoe yeproe cyiectso). ‘I’ll come to your window every morning (s 6yay
NIPUXOUTH K TBOeMY OKHY Kaxcioe yTpo) and take the flax and bring it spun at
night (6path Kyaenb U IPUHOCUTH €€ CMOTAaHHON HOYbBIO).

‘What’s your pay (4to ecTh TBOs OIIaTa = 4TO ThI 32 3TO X04ellb)?’ says she.



That looked out of the corner of that’s eyes (oHo mocMoOTpeso UcKoca: «OHO
BBITJITHYJIO M3 yTJia ero ria3y), and that said (i ckazaino):

‘I’ll give you three guesses (s ;am Tebe TpH MOIBITKHU: «TPH JOTaIKK») every night
(kaxTyro HOUB) t0 guess my name (yraaars moe umst), and if you haven’t guessed
It (1 ecnm TBI He yrajaenib ero) before the month’s up (pamsiie, yem mecsir

koHuuTes; to be up — ucmeus, konuumscs) you shall be mine (te1 Oyaems moeii).’

knocking [ “nokin], curious [ " kjuorios], guess [ges]

However, all of a sudden she heard a sort of a knocking low down on the door. She
upped and oped it, and what should she see but a small little black thing with a
long tail. That looked up at her right curious, and that said:

‘What are you a-crying for?’

‘What’s that to you?’ says she.

‘Never you mind,’ that said, ‘but tell me what you’re a-crying for.’

“That won’t do me no good if I do,’ says she.

‘You don’t know that,’ that said, and twirled that’s tail round.

‘Well,” says she, ‘that won’t do no harm, if that don’t do no good,” and she upped
and told about the pies, and the skeins, and everything.

“This is what I’ll do,” says the little black thing. ‘I’ll come to your window every
morning and take the flax and bring it spun at night.’

‘What’s your pay?’ says she.

That looked out of the corner of that’s eyes, and that said:

‘I’11 give you three guesses every night to guess my name, and if you haven’t

guessed it before the month’s up you shall be mine.’

Well, she thought (ny, — ona noaymasa), she’d be sure to guess that’s name (/ato/
OHa HelpeMeHHo yrajaet ums atoro /cymectsal) before the month was up
(panbine, yem ucteuet mecs). “All right,” says she (;1agno, — rosoput ona), ‘I

agree (s corjaiarmch = corjacHa).’



‘All right,” that says (;1axHo, — rosoput ono), and law! how that twirled that’s tail
(v oit! KaK OHO IMTOKPYTHIIO CBOMM XBOCTOM).

Well, the next day (ny, Ha cienyromuii aeub), her husband took her into the room
(ee myx B3sT = omeen ee B komHary), and there was the flax (u Tam Obuta Ky I€IH)
and the day’s food (1 ena Ha jieHb).

‘Now (ny: «renepb»), there’s the flax (BoT kyenn),” says he, ‘and if that ain’t spun
up this night (i ecu oHa He OyeT cMOTaHa K 3TOW HOYH; ain't = isn’t = is not),
off goes your head (rmpous uaer TBOs rososa).” And then he went out (1 3aTem on
BhIIEI: «ro1resn Hapyxy») and locked the door (i 3amep nBeps).

He’d hardly gone (on enBa ymen), when there was a knocking (xora paznascs:
«ram ObLI» cTyK) against the window (1o oxmy).

She upped and she oped it (ona BcTana u otkpeuia ero), and there sure enough (u
TaM KOHEYHO: «KOHEYHO J0CTaTouHO» — pasze.) Was the little old thing (6su10
MaJieHbKoOe cTapoe cyiiecTtBo) Sitting on the ledge (cupsinee Ha BricTyIIE).
“Where’s the flax (rae kyaens)?’ says he.

‘Here it be (31eck 310 ecTh: «OBITEY — apxauu. = BOT 0Ha),” says she. And she
gave it to him (u ona nana sto emy; to give — dasamy).

Well, come the evening (Hy, kora npuiiesn Beyep: «IpUxXoIuTh BeUep» —
apxauy.) @ knocking came again to the window (ctyk paszaicsi cHOBa 110 OKHY).
She upped and she oped it (ona BcTana u otkpsuia ero), and there was the little old
thing with five skeins of flax on his arm (1 Tam ObLI0 MaleHBEKOE CTAPOE CYIIECTBO
C MATHIO MOTKAMH TIPSKH HA €0 PYKe).

‘Here it be (BoT oHa),” says he, and he gave it to her (1 nan sto eii).

‘Now, what’s my name (Hy, KakOBO: «4TO ecTb» Moe nMsi)?’ says he.

“What, is that Bill (uto, 3T0 busut = ne byt in)?’ says she.

‘Noo (Het; paze. apxauy. emecmo: N0), that ain’t (3T0 Tak: «HE eCThby; ain’'t = is
not),” says he, and he twirled his tail (ckazanx on u mokpyTHsiI cBoMM xBocTOM). ‘Is
that Ned (moxeT, Hem)?” says she.

‘Noo, that ain’t,” says he, and he twirled his tail. “Well, is that Mark (ay, moxer,
Mapk)?’ says she.

10



‘Noo, that ain’t,” says he, and he twirled his tail harder (v on okpyTHII CBOMM
XBOCTOM cuiibHee/sHepruunee), and away he flew (i npous on yirerern; to fly —

Jlemamy).

husband [ “hazband], enough [1 " naf], flew [flu:]

Well, she thought, she’d be sure to guess that’s name before the month was up.
‘All right,” says she, ‘I agree.’

‘All right,” that says, and law! how that twirled that’s tail.

Well, the next day, her husband took her into the room, and there was the flax and
the day’s food.

‘Now, there’s the flax,’ says he, ‘and if that ain’t spun up this night, off goes your
head.” And then he went out and locked the door.

He’d hardly gone, when there was a knocking against the window.

She upped and she oped it, and there sure enough was the little old thing sitting on
the ledge.

‘Where’s the flax?’ says he.

‘Here it be,” says she. And she gave it to him.

Well, come the evening a knocking came again to the window. She upped and she
oped it, and there was the little old thing with five skeins of flax on his arm.

‘Here it be,” says he, and he gave it to her.

‘Now, what’s my name?’ says he.

‘What, is that Bill?’ says she.

‘Noo, that ain’t,” says he, and he twirled his tail. ‘Is that Ned?’ says she.

‘Noo, that ain’t,” says he, and he twirled his tail. ‘Well, is that Mark?’ says she.
‘Noo, that ain’t,” says he, and he twirled his tail harder, and away he flew.

Well, when her husband came in (1y, koria ee My’ BOILIEN: «IIPHUIIET BHYTPbHY),
there were the five skeins ready for him (tam Ob1TO TISITH MOTKOB TIPSIYKK FTOTOBO

quis Hero). ‘I see I shan’t have to kill you tonight, my dear (s By, MHe He



npueTcst youTh Te0s ceroaHs BeuepoM; shan't = shall not),” says he; ‘you’ll have
your food and your flax in the morning (Te1 mostyuwnIe CBOIO €1y ¥ CBOO KY/ISb
yrpowm; Il = will, shall),” says he, and away he goes (1 yXoauT pods).

Well, every day the flax and the food were brought (xax b1t 1ens xyaens u ena
OBLIHM MIPUHOCHUMBI = MIPUHOCUIKNCH; 10 bring — npunocums), and every day (u
kaxabii gens) that there little black thing (sto: «3To Tam» ManeHbKoe YepHOE
cymiecTBo) Used to come (peryssipHO IPUXOIUIIO0: «HUMEJI0 OOBIKHOBEHHE
IpuxoKTh») Mornings and evenings (o yrpam u Beuepam). And all the day (u
Bech JieHb) the girl sat (nesymika cujena) trying to think of names (merrasices
BCIIOMHHTD = nodoopamsv uMeHa, to think of — ecnomunams) 10 say to it (aToObrI
ckasath eMy) When it came at night (xorma oxo mpuzer Houbio). But she never hit
on the right one (Ho oHa Tak U He: «HUKOTIa/BOBCE» MOTAJIA: «yIapHiiay Ha
npasuibHoe /umst/). And as it got towards the end of the month (u ¢
NpUOJIMKEHUEM KOHIIA MECAIa: «KaK OHO MOJIONLIO K KOHILy Mecsia»; to get —
noayuams, dooupamscs, docmueams), the thing began to look so maliceful (3to
CYIIIECTBO HAYaJIo IJIsiIeTh Tak 37100H0), and that twirled that’s tail (i kpyTuiio
ceouM xBoctoMm) faster and faster (GvicTpee u ObicTpee; fast — Owvicmpeiir) each
time she gave a guess (kaxx/bIii pa3, Kak OHa Ipejyiaraia; «1aBajgay J0TajaKy = B

OYepeHOM pa3 MbITalach OTrajaaTh).

brought [bro:t], towards [to ~wo:dz], maliceful [ melisful]

Well, when her husband came in, there were the five skeins ready for him. ‘I see |
shan’t have to kill you tonight, my dear,’ says he; ‘you’ll have your food and your
flax in the morning,’ says he, and away he goes.

Well, every day the flax and the food were brought, and every day that there little
black thing used to come mornings and evenings. And all the day the girl sat trying
to think of names to say to it when it came at night. But she never hit on the right
one. And as it got towards the end of the month, the thing began to look so

maliceful, and that twirled that’s tail faster and faster each time she gave a guess.
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At last it came to the last day but one (Hakonel 310 = deo 0110 10
NPENOCIICIHETO JH: IPHUIILIO K MOCISAHEMY IHIO Kpome ojgHoroy). The thing
came at night along with the five skeins (cymectBo npuruio HOUBIO BMECTE C
ITHI0 MOTKaMu npsiku), and that said:

‘What, ain’t you got my name yet (/Hy/ 4To, Thl HE BBISICHWIIA = He 0meaddld eiie
Moero uMeHH; ain’t = haven 't = have not; to get — nonyuams,; docmuecamo,
NOHSIMb, 8bISACHUMDb)?’

‘Is that Nicodemus (Hukoaum)?’ says she.

‘Noo, ‘t ain’t, (Het, HeBepHO: «3TO He ecTh /oHO/»; 't = that)’ that says.

‘Is that Sammle (Cammin)?’ says she.

‘Noo, ‘t ain’t,” that says.

‘A-well, is that Methusalem (a, ny Torma, Madycann)?’ says she.

‘Noo, ‘t ain’t that neither (HeT, Toke HEBEPHO; pasze. 0680UHOE OMPUYAHUE EMECIO"
either),” that says.

Then that looks at her (3atem 370 /cymiectBo/ cMoTpuT Ha Hee) with that’s eyes
(cBommu rmazamu) like a coal of fire (kax yrose u3 orusi/koctpa), and that says:
‘“Woman, there’s only tomorrow night (>keHIiiinHa, €CTh TOJBKO 3aBTPa HOYb = €IIIe
ocTasiach 3aBTpaliHss Houb), and then you’ll be mine (a moTom: «Toraa» Thi

Oynems Mmoeit)!” And away it flew (11 mpoub OHO yJIETEIO).

Nicodemus [nike ~ di:moas], neither [ naida] wau amep. [ ni:do], Methusalem

[mo ~ Oju:zolom]

At last it came to the last day but one. The thing came at night along with the five
skeins, and that said:

‘What, ain’t you got my name yet?’

‘Is that Nicodemus?’ says she.

‘Noo, ‘t ain’t,” that says.

13



‘Is that Sammle?’ says she.

‘Noo, ‘t ain’t,” that says.

‘A-well, is that Methusalem?’ says she.

‘Noo, ‘t ain’t that neither,’ that says.

Then that looks at her with that’s eyes like a coal of fire, and that says: ‘Woman,

there’s only tomorrow night, and then you’ll be mine!” And away it flew.

Well, she felt that horrid (ona nouyscrBoBana /ceds/ Tak yxacho; to feel —
yyecmeosams). However, she heard the king coming along the passage (oaraxo
OHa yCJIIbIIIaia KOPoJis, HIyIIEro B0k Kopuaopa). In he came (BHyTph oH
npuies = u BOT oH 3airen), and when he sees the five skeins (1 xorga on BUIUT
ST MOTKOB TIPsDKH ), he says (oH roBopuT), Says he (/BOT 4To/ roBOpHT):

‘Well, my dear (most joporas),” says he. ‘I don’t see but what you’ll have your
skeins ready tomorrow night as well (s xe By /Huuero/, kpome /Toro/, uto y
TeOs1 OyIyT TBOM MOTKH IPSKU TOTOBHI 3aBTpa HOYbIO Toxke), and as | reckon |
shan’t have to kill you (u Tak kak st mosarato, /aro/ MHE HE IPHUIETCs YOUBATH
te0s), I’1l have supper (s moyxuHaro: «y MeHs Oyzet y:xun») in here tonight
(BHYTpH 371€Ch = 30¢echb, 8 9moil komHame ceroHs Beuepom).” So they brought
supper, and another stool for him (tak uro npuHecan y)xuH U 1pyroit Tabyper s
Hero), and down the two sat (u oun 00a ycenucs).

Well, he hadn’t eaten but a mouthful or so (ou He chen /Huuero/, KpoMe 0IHOTO
TJI0TKa MPUOJIM3UTEILHO: «Win Taky), When he stops and begins to laugh (korma =

u 60pye OH OCTAHABIIUBACTCS = nepecmaen ecmbs i HAYMHAET CMESTHCS).

horrid [ ~horid], laugh [la:f], mouthful [~ mau6ful]

Well, she felt that horrid. However, she heard the king coming along the passage.
In he came, and when he sees the five skeins, he says, says he:
‘Well, my dear,’ says he. ‘I don’t see but what you’ll have your skeins ready

tomorrow night as well, and as I reckon I shan’t have to kill you, I’ll have supper
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in here tonight.” So they brought supper, and another stool for him, and down the
two sate.

Well, he hadn’t eaten but a mouthful or so, when he stops and begins to laugh.

‘What is it (B ueM j1e10: «4TO ecTh 3T0»)?’ Says she.

‘A-why (ny tak),” says he, ‘I was out a-hunting today (s e3111 Ha 0XOTY: «ObLI
CHapyXH, OXOTSICh» ceroans; a-hunting — apxauu. pase. emecmo: hunting), and |
got away (u s qoOpasics mpoub = 3adpasics ganexo) to a place in the wood (k mecty
B siecy) 1’d never seen before (/koropoe/ st Hukor1a He BUen panbme). And there
was an old chalk-pit (u Tam ObuTa cTapas mesosas korb). And | heard a kind of a
sort of (1 s ycabIIam 4To-To BPOJE: «Pa3HOBUIHOCTD PA3HOBUIAHOCTI) — OObIYHO
YROMPeONAIOMcs N0 OMOEIbHOCHU, UMEIOM 00UHAK080e 3HaYeHue) humming
(«6opmoTanus/HaneBanus mo Hocy). SO | got off my hobby (tax uro 5 cies ¢
moeii gomaaku), and | went right quiet to the pit (i momren ouens Tuxo k sme), and
| looked down (1 mocmotpen Bau3). Well, what should there be (uro nomxHo Tam
ObITh) but (kax He: «kpomer) the funniest (camoro 3adasuoro; funny) little black
thing (manenskoro YepHoro cyiectsa) you ever set eyes on (KkoTopoe Thl KOrjia-
b0 BUJIENA: «/Ha/ KOTOPOE ThI KOTIa-TM00 MOMEIIANIa = HANpaes/isla Ta3an).
And what was that doing (u uto ono nenasno), but that had a little spinning-wheel
(kax He JeprKaso: «MMeNo» MaJeHbKYO mpsuiky), and that was spinning wonderful
fast (u oHO MOTaJIO YyZIECHO OBICTPO; pase. emecmo wonderfully — uyoecrno), and
twirling that’s tail (u xpytuino ceoum xBoctom). And as that span that sang (u rmoka
OHO MOTAaJI0, OHO TEJO0):

‘Nimmy nimmy not (HUMMK-HUMMH-HET = HUMMH-HAMMHU-HE yrajaeiib — Oudi.,
cpasHume co Co8amu uepsl 8 omeaowviéanue: NiIMmMy nimmy nack — yeaoaii)

My name’s Tom Tit Tot (moe ums ects Tom Tut ToT).’

chalk [tfo:k], quiet [~ kwaiat], wonderful [ “wandaful]

‘What is it?’ says she.
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‘A-why,’ says he, ‘I was out a-hunting today, and | got away to a place in the wood
I’d never seen before. And there was an old chalk-pit. And | heard a kind of a sort
of humming. So | got off my hobby, and | went right quiet to the pit, and | looked
down. Well, what should there be but the funniest little black thing you ever set
eyes on. And what was that doing, but that had a little spinning-wheel, and that
was spinning wonderful fast, and twirling that’s tail. And as that span that sang:
‘Nimmy nimmy not

My name’s Tom Tit Tot.’

Well, when the girl heard this (korma neBymika ycisimana 371o), she felt as if she
could have jumped out of her skin (omna mouyBscTBOBaNA /Tak/, KaKk eciii OHA MOTJIa
OBI BBITIPBITHYTh: «IIPBITHYTh HAPYXKy» U3 cBoe koxu) for joy (ot pamoctn), but
she didn’t say a word (HO OHa He cka3ajia HU OJTHOTO CJIOBA).

Next day (na cnenyrommii nens) that there little thing (sTo manenskoe cyiiecTBo)
looked so maliceful (Beirssieno Tak 3;100HO/KOBapHO = UMEIIO TAKOW KOBAPHBII
Bu1) When he came for the flax (korma ono npumio 3a kyaenso). And when the
night came (a xorna nacrana vHous) she heard that knocking (ona ycbimana 3tot
ctyk) against the window panes (o okonHomy crekity). She oped the window (ona
OTKphLIa 0KHO), and that come right in (1 oHO: «3T0» cpasy BOIILIO: «IIPHUIILIO
IpsSIMO BHYTPBY»; COMe — pasze., emecmo came) on the ledge (na xapuus). That was
grinning from ear to ear (oHo yxMbLIsIIOCH OT yXa J10 yxa), and Oo! that’s tail was

twirling round so fast (3Toro = e2o XBoCT KpyTHIICS BOKPYT TakK OBICTPO).

Well, when the girl heard this, she felt as if she could have jJumped out of her skin
for joy, but she didn’t say a word.

Next day that there little thing looked so maliceful when he came for the flax. And
when the night came she heard that knocking against the window panes. She oped
the window, and that come right in on the ledge. That was grinning from ear to ear,

and Oo! that’s tail was twirling round so fast.
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‘What’s my name (kaxoBo moe nmsi)?’ that says (3to roopur), as that gave her the
skeins (rmoka oHO JaBaJio = Oasasi €l MOTKH TIPSIKH).

‘Is that Solomon (Cosomon)?’ she says, pretending to be afeard (ona rooput oHa,
npuTBOpPssCH ucyranHou; afeard — apxauu. emecmo cosp. afraid).

‘Noo, ‘tain’t (HeT, 970 He ecTh = HeBepHO),” that says, and that came further into
the room (u BoILIO J1ajIbIlIEe B KOMHATY).

“Well, is that Zebedee (ny, 3eBeneii)?’ says she again (roBopuT 0Ha CHOBA).

‘Noo, ‘tain’t,” says the thing. And then that laughed (1 3aTem oHo paccmestiocs)
and twirled that’s tail (u mokpyrmiio ceoum xBoctom) till you couldn’t hardly see it
(mo Toro, /aro/ ThI exBa Mor BuaeTh ero; = could hardly...).

‘Take time, woman (He TOPOTIHCE: «BO3BMHU BpeMsh», XeHIMHa),” that says; ‘next
guess (ciemyroras jgorajaka), and you’re mine (i el — Mos1).” And that stretched
out (1 ono mpoTsHyI0) that’s black hands at her (cBou uepHbIe pyku K Heil).

Well, she backed (ona orcrymuia nasan) a step or two (rrar wiu asa), and she
looked at it (n mocmotperna Ha Hero), and then she laughed out (a 3aTtem
paccmestiack), and says she, pointing her finger at it (i, roBopuT, ykasbiBas
HaJbIIeM Ha HETro):

‘Nimmy nimmy not (HUMMHU-HUMMH-HET)

Your name’s Tom Tit Tot (tBoe ums ects Tom Tut ToT).’

Well, when that heard her (xorza ono ycneimano ee), that gave an awful shriek
(OHO MCTTYCTHIIO: «J1aJI0 = M3/1aJI0» y)KacHBIN BoILIb) and away that flew into the
dark (u ynereno npous B TeMHOTY), and she never saw it any more (1 ona HuKOT/1a

HE BHJEja €ro 00JIbIIIe).

Zebedee [ " zebudi:], awful [ o:ful], shriek [[ri:k]

‘What’s my name?’ that says, as that gave her the skeins.
‘Is that Solomon?’ she says, pretending to be afeard.
‘Noo, ‘tain’t,” that says, and that came further into the room.

‘Well, is that Zebedee?’ says she again.
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‘Noo, ‘tain’t,” says the thing. And then that laughed and twirled that’s tail till you
couldn’t hardly see it.

‘Take time, woman,’ that says; ‘next guess, and you’re mine.” And that stretched
out that’s black hands at her.

Well, she backed a step or two, and she looked at it, and then she laughed out, and
says she, pointing her finger at it:

‘Nimmy nimmy not

Your name’s Tom Tit Tot.’

Well, when that heard her, that gave an awful shriek and away that flew into the

dark, and she never saw it any more.

30ecv monvro nebonvwol hpacmenm kHueu. IlonHocmvlo KHUSY MONCHO KYRUMb
Ha catime www.franklang.ru 6 coomeemcmayrouem sa36lKk080M pazoeie
(anenutickuil s13vlK), 8 noopasoene « Tekcmvl Ha AH2TULICKOM s13bIKe,

aoanmupoganHvie no memoody umenusi Unou @panxay
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